PAGE  
12

Irena Vodopija
Učiteljski fakultet u Osijeku
Dubravka Smajić
Učiteljski fakultet u Osijeku
STARI OSJEČKI PLAKATI
Sažetak

Tematska analiza starih osječkih plakata provedena je na korpusu izložbenih plakata Muzeja Slavonije u Osijeku.


Od ukupno 301 izloženoga plakata analizirani su svi oni koji su pisani ili samo na hrvatskom jeziku, ili kao dvojezični, ili višejezični (plakati) na hrvatskom i nekom od jezika koji su u protekla dva stoljeća bili također u uporabi na području grada Osijeka.


Plakat je svojevrstan zapis svojega vremena, a iz njega se može doznati o povijesnim, političkim, društvenim, gospodarskim i kulturnim prilikama vremena iz kojega potječe. U radu je provedena kvantitativna i kvalitativna analiza osječkoga plakata od prve polovine 19. do sredine 20. stoljeća. Iako je u osječkom Muzeju Slavonije pohranjeno više od pet tisuća plakata, ovdje su analizirani  oni koji su kao reprezentativni našli svoje mjesto na izložbi.
Što je plakat
Potraži li se u rječniku hrvatskoga jezika natuknica plakat, naći će se sljedeći opis: 

Plakat 1. kazališni, festivalski ili kinematografski program grafički oblikovan na papiru (ob. većeg formata) i pričvršćen na javnom vidljivom mjestu (filmskim, reklamnim) 2. grafički oblikovan oglas, ob. velikog formata izložen na javnom mjestu u obavijesne, promotivne ili reklamne svrhe; oglas, reklama, proglas, objava (politički ~, izborni~)
 njem. Plakat ← nizoz, placken: lijepiti. (Anić, 2006.)
O tvorbenoj plodnosti  za izvođenje govore sljedeće natuknice:

 plakàter = onaj koji izrađuje plakate

 pridj. plakaterski = koji se odnosi na plakatere


 plakatirati dv.(ovidni) 1. objaviti/objavljivati plakatima, 

            2. (što) postaviti/postavljati, (za)lijepiti, učvrstiti/učvršćivati  plakat
 pridj. plakatni = koji pripada, koji je svojstven plakatima. (Anić, 2006.)
Važno je istaknuti ponešto i o internacionalizmu poster. Kako navodi Morris Richards: Poster (engl. = plakat) je nešto što je posted up (engl. = postavljeno na stup), a francuska riječ affiche i njemačka Ahschlag ukazuju, upućuju na priljepljivanje, naljepljivanje. (M. Richards, 1971.: 4)
Međutim, nužno je prije svega objasniti što se uopće može zvati plakatom, jer nije plakat sve što nosi taj naziv. O tome govori Morris Richards navodeći uvjete koji moraju biti ostvareni kako bi se neki produkt nazvao plakatom. Potrebna je razvijena tehnologija grafičke reprodukcije kako bi se osigurala masovna proizvodnja plakata koji se lijepe na površinu i tako javno izlažu. Tako je plakat proizvod potrošačkog društva i istovremeno njegov instrument (Richards, 1971.:3).
Isti autor navodi mišljenje Sussane Sonntag kako je svrha plakata da zavede, potakne, proda, obrazuje, uvjeri, apelira. Dok javna obavijest obavješćuje zainteresirane ili budne građane, plakat se nameće onima koji bi inače prošli kraj njega ne primijetivši ga (Isto, str. 4.).

Nastanak plakata vezan je uz pojavu industrijalizacije. Prvi su plakati donosili obavijesti u kojima se vlast, odnosno vlada obraća stanovništvu (npr. regrutacija), zatim o otvaranju različitih prometnih usluga (npr. poštanske kočije), objavljuju se kupoprodaje (nekretnina, stoke, roblja), najavljuju se različite zabave, pa čak i pobune i ustanci. "Zvanična proklamacija sa svojim crnim slovima i neizbježnim potpisom ili grbom, razvila je svoj vlastiti idiom. Blagoglagoljiva i licemjerna ona je bila sveopće oruđe vlasti. Objavljivala je rat, podizala cijene, prijetila strijeljanjem talaca, preuveličavala pobjede, opravdavala poraze, naređivala veselja, gušila pobune i oplakivala mrtve vladare, istovremeno pozdravljajući njihove nasljednike." (Richards, 1971.: 5)

Slika s vremenom zauzima sve veći prostor i tako plakat potiskuje dotadašnji tipografski oglas.

Tek postupno uz riječi uvode se i likovni elementi. Plakat se tako počeo obraćati i onima koji su bili nevješti u čitanju, pa čak i nepismenima. U trenutku kada se plakat počeo otimati vlastima (jer su se i nepoćudni vlastima počeli njime koristiti), donosi se zabrana plakatiranja i uvode stroge kazne za njihove tiskare.

U industrijskom društvu možda veću ulogu od političkoga ima propagandni plakat. On se razvija od trgovačke karte ili trgovačkoga plakata kojim se oglašava neka trgovina ili radionica, a mogao je poslužiti i kao reklama ili kao podsjetnica. Prvi pravi plakat vezan je uz ime Fredericka Walhera. Plakat Žena u bijelom nastao je 1871. u povodu premijere u londonskom Olimpijskom kazalištu. Tih sedamdesetih godina Jules Cheret osniva litografsko postrojenje za masovnu proizvodnju plakata u Parizu i to je bio trenutak kada plakat stupa na pozornicu (Richards, 1971.: 13) Plakat doživljava zlatno doba devedesetih godina 19. stoljeća kada se uz njega vezuju imena slikara kao što je Henri de Toulouse-Lautrec. Drugo zlatno doba plakata jesu dvadesete i tridesete godine 20. stoljeća. Tada se riječ i slika na plakatu povezuju u cjelinu.

Treba spomenuti plakat koji je doživio najviše izdanja i najveći broj tiskanih primjeraka. Autor je James Montogomery Flagg, a njegov plakat Uncle Sam otisnut je tijekom Prvoga pa onda i Drugoga svjetskoga rata te poslije rata u ukupno pet milijuna primjeraka.


Važno je navesti i ime Ludwiga Hohlweina, koji u središte pozornosti na plakatu stavlja poruku. Plakat djeluje svojim likovnim rješenjem, ali i svojom porukom. Uspješan je onaj plakat koji objema svojim sastavnicama djeluje na primatelje, a one obje mogu biti predmetom zanimanja i poučavanja.


Možemo se poslužiti riječima Lade Kavurić koja kaže da "slojevitost i višeznačnost plakata omogućava različite razine dekodiranja njegove komunikacijske misije, pa pruža i različite načine elaboriranja teme“ (Kavurić, 2001.: 6.).

Ona nadalje razlaže: "Ako mu se pristupi kao kulturološkom fenomenu, onda nas stavlja u poziciju kroničara koji priča memoarsku povijest jednog naroda kroz zadano vrijeme i sve segmente koji su je stvarali.

Ako mu se pristupi kao likovno komunikacijskom fenomenu, onda na sebi svojstven način, izražava sve promjene, sve mijene u sferi umjetničkog stvaranja koje su se kao posljedice različitih svjetonazora a u vidu raznih pokreta, pravaca, stilova i tendencija dogodile u ovom stogodišnjem rasponu." (Isto.)


U navedenome se smislu može motriti i osječki plakat, ali se može dodati i zanimljivost jezičnih mijena, koje su također razvidne na plakatima.

Osječki plakat od 1816. do 1950.

Ako bismo plakat željeli prispodobiti nekom od pisanih oblika priopćavanja, mogli bismo ga povezati s obavijestima o kazališnim i filmskim programima, proglasima, pozivima s političkom promidžbom stranaka i njihovih čelnika, s programima različitih udruga, pozivima na djelovanje… Plakat je sve to, ali ne samo to jer, kako je zapisao Morris Richards, lakše je odrediti što plakat nije nego što on jest (Richards, 1971.: 4-5).

Neki su plakati kratkotrajni poput reklame, ali promatrano dijakronijski otkrivaju manje ili više eksplicitno politički, kulturni, gospodarski trenutak vremena u kojem su nastajali. U razdoblju bremenitom povijesnim previranjima, gospodarskim promjenama, socijalnim i nacionalnim mijenama, javljaju se i promjene na planu jezika.


Osijek u 19. stoljeću poznaje u javnoj uporabi hrvatski, ali i mađarski i njemački (i srpski) jezik, što je razvidno i u osječkim plakatima, tako da je i to važna točka analize osječkih plakata.

Plakati o kojima je u radu riječ obuhvaćaju razdoblje od 1816. godine od kada datira prvi plakat u nizu, pa do 1950. kada je tiskan posljednji plakat navedenoga korpusa. Plakati su namjenom, temama, jezikom, umjetničkim, odnosno grafičkim izrazom vrlo neujednačeni, ali su oni zapisi i slike svojega vremena i kao takvi mogu biti predmetom tematske i jezične analize.

Kriteriji razvrstavanja plakata


Kako bi se pregled učinio zornim, podatci o plakatima tablično su prikazani. Prva podjela plakata odnosi se na tematske cjeline kojima pripadaju.
Tablica 1. Prikaz tematskoga razvrstavanja plakata

	Kazališni plakat
	123

	Filmski plakat
	71

	Prigodni plakat
	54

	Politički plakat
	38

	Komercijalni plakat
	15

	Ukupno primjeraka
	301



Kazališni su plakati najbrojniji, a odnose se na programe njemačkoga kazališta, hrvatskoga kazališta, ali i na programe gostujućih kazališta u Osijeku. Zatim brojčano slijede filmski plakati. 


Tematska podjela plakata usklađena je s podjelom na izložbi koju je učinila Marina Vinaj. Danas je poznato nekoliko podjela plakata. Plakati se prema namjeni dijele na politički, edukativni, izložbeni, gospodarski, manifestacijski, filmski i turistički. Prepoznajemo u navedenoj podjeli sukladnu skupinu plakata, ali pod ponešto drukčijim nazivom.


Kategorija prigodnoga plakata vrlo je heterogena pa su uvedene potkategorije. Od 54 prigodna plakata izdvojena su 23 plakata kojim se najavljuju i oglašavaju cirkuske predstave. U kategoriji prigodnoga plakata jesu i oni kojima se najavljuju koncerti (14), plesne i dobrotvorne zabave (5), izložbe (3), otvaranje restorana (3), sportska natjecanja (2), predavanja (2), cvjetni dječji dan (1), svečana posveta zastave (1). Dok čak 23 plakata najavljuju cirkuske i zabavne predstave, 31 plakat odnosi se na sve prethodno navedeno, od čega ponešto izlazi izvan područja kulture.


Političkih je plakata 38 i oni su, s obzirom na povijesne događaje i političke promjene, vrlo raznoliki.


Prvi plakat u kategoriji komercijalnih plakata tiskan je 1889. i najavljuje gospodarsku izložbu. Većina gospodarskih plakata odnosi se na najavu izložaba, velesajmova, ali se javljaju i plakati kao reklama za tvornicu ili proizvod neke od njih.


Plakati se mogu motriti i u odnosu na količinu obavijesti koje nose. Jedan dio plakata nosi osim osnovne obavijesti i različite vrste reklama, a to su na prvom mjestu plakati koji najavljuju cirkuske predstave, potom filmski i kazališni plakati. Komercijalni ili gospodarski plakat već sam po sebi predstavlja reklamu, a politički plakat nosi samo jednu obavijest, čist od bilo kakvih natruha gospodarstvenoga komercijalizma i reklamerstva.
Tablica 2. Plakat s osnovnim i pridruženim obavijestima i reklamama
	Plakati na kojima je samo osnovna obavijest
	38

	Plakati na kojima je osnovna obavijest te dodatne obavijesti vezane uz nju
	247

	Plakati na kojima se uz osnovnu obavijest javljaju korisne obavijesti i reklame
	16

	Ukupno primjeraka
	301



Posebnu zanimljivost predstavlja razvrstavanje plakata s obzirom na to je li njihov tekst jednojezičan, dvojezičan ili višejezičan.


Jezična raznolikost u Osijeku u 19. i 20. stoljeću odrazila se na plakatu. Neki su pisani samo na hrvatskom, neki na njemačkom, neki su dvojezični hrvatsko-njemački, hrvatsko-mađarski, hrvatsko-srpski (pisani ćirilicom) i višejezični hrvatsko-njemačko-mađarsko-srpski, hrvatsko-njemačko-srpski, hrvatsko-srpsko-njemačko-francuski.
 
Tablica 3.  Podjela plakata prema jezicima na kojima su tiskani

	             Jezik

Tema
	Jednojezični
	Dvojezični
	Višejezični
	

	
	NJ
	H
	M
	H-Nj
	H-M
	H-S
	H-S-Nj-M
	H-Nj-S
	H-S-NJ-F
	

	Kazališni
	57
	54
	2
	6
	1
	2
	1
	
	
	123

	Filmski
	
	61
	
	10
	
	
	
	
	
	71

	Prigodni
	4
	23
	
	4
	
	
	
	
	
	31

	Cirkuski zabavni
	1
	3
	
	19
	
	
	
	
	
	23

	Politički
	
	34
	
	3
	
	
	
	1
latinicom

i ćirilicom
	
	38

	Gospodarski
	
	7
	3
	
	
	
	2
latinicom

i ćirilicom
	
	3
latinicom

i ćirilicom
	


*Jezici su označeni početnim slovom H(hrvatski), Nj(njemački), M(mađarski), S(srpski), F(francuski).


Iz tablice 3. vidljivo je kako je na njemačkom jeziku najviše kazališnih plakata, a i da je među dvojezičnima najviše hrvatsko-njemačkih plakata koji najavljuju cirkus ili neki zabavni program. Brojčano relativno mala kategorija komercijalnih plakata pisana je jednojezično, dvojezično, ali i višejezično.


Treba spomenuti da od 301 plakata ima i autorskih. Po jedan plakat potpisuju Maksimilijan Vanka i V. Tulović, po dva plakata Marijan Detoni, Zvonimir Agbaba, a četiri plakata J. Roch.

Tematske i stilske zanimljivosti pojedinih plakata


Ako se motre tematsko-sadržajna i stilska obilježja pojedine skupine plakata, može se reći da je među njima velika skupina onih koji samo zrcale događaje, prilike iz svojega vremena, ali da ima i onih kojima treba posvetiti više pozornosti zbog nekih njihovih odlika koje ih izdvajaju i čine zanimljivijima od drugih.


Najstariji plakat iz kazališne zbirke pisan je na njemačkom jeziku i potječe iz 1816. godine. 


Za razliku od nekadašnje kazališne cedulje ili najavnog oglasa koji se nisu bitno razlikovali od novinskih oglasa, nastaje novi oblik - kazališni plakat. Kazališni plakati predstava neposredno nakon osnutka osječkoga HNK uglavnom nisu sačuvani. Svega ih se nekoliko očuvalo u zbirci kazališnih plakata i tiskopisa Oskara Friml-Antunovića, toga neumornoga sakupljača osječkih kazališnih plakata i tiskopisa. „Zajedno s drugim svojim zbirkama, među kojima je najvažnija zbirka tiskopisa tiskare Divald, prodao je i kazališnu zbirku osječkom Muzeju Slavonije gdje se i danas nalazi pod imenom Plakati osječkih predstava HNK iz god. 1907.-1909. Tri najstarija kazališna oglasa iz te zbirke potječu iz 1808., 1816. i 1826. godine.“ (Mucić, 2010.:95) Za kasnije kazališne sezone plakati su u najvećem broju sačuvani.

Među najstarijima vrijedan je isticanja svečani plakat kojim se najavljuje umjetnički program prigodom otvaranja osječkoga Hrvatskoga narodnog kazališta: Zajčeva uvertira Gundulićevoj Dubravci, dramske ilustracije Bukovčeva zastora iz pera Milana Ogrizovića Slava preporoditeljima, te prvi čin Smetanine opere Prodana nevjesta (Bogner-Šaban, 1997., 18.-19.). Taj je svečani  plakat otisnut u „Prvoj hrvatskoj dioničkoj tiskari, nacionalnoj jezgri, utemeljenoj i osnovanoj da bi se u njoj tiskao prvi dnevni list na narodnom jeziku – Narodna obrana 1902. godine" (Vinaj: 2008.).

Plakatima se najavljuju klasična djela, suvremeni autori, hrvatski i nehrvatski skladatelji.


Mogu se čitati naslovi od kojih evo tek nekih: Nevjerni Tomo, Petar Zrinski, Barun Trenk, Zlatarevo zlato, Djeca kapetana Granta ("u 3 sata poslijepodne uz snižene cijene“), Ljubimac gospodja (također „u 3 sata popodne uz snižene dramske cijene“) Barun Ciganin, Graničari, Dundo Maroje, Gospoda Glembajevi, Bez trećega itd. Niz, koji ovdje nije u potpunosti donizan, okončan je plakatom iz 1945. koji najavljuje Šokicu Ilije Okrugića, igrokaz iz pučkoga života. Neki od plakata najavljuju i razna gostovanja. Kazališni su plakati dakle bili također jedan od vrijednih i rijetkih izvora za rekonstrukciju kazališnoga repertoara, a time i kazališne povijesti.

Na plakatima se pojavljuju i ovakve praktične obavijesti: "Tramvajske karte mogu se kupiti na dnevnoj i večernjoj blagajni. Mjesta u kolima nakon predstave zajamčena su polaznicima kazališta" (Najava Koštane iz 1921. godine).


Promjene naziva osječkoga kazališta odraz su političkih promjena, što se vidi i u jeziku plakata. Tako se prelistavajući kazališne plakate dvadesetih godina prošloga stoljeća, uočava kako je plakat od 24. IV. 1921. posljednji koji još nosi naziv Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku, jer već u sljedećem plakatu od 27. IV. iste godine naziv glasi samo Narodno kazalište, bez dotadašnjega stalnoga hrvatskoga atributa (Mucić, 2010.:215). 
Kazališni plakat 19., a posebno 20. stoljeće utire put današnjem plakatu. Kazališni plakat ima izrazitu informativnu, tj. referencijalnu funkciju jer su na njima svi podatci o kazališnom događaju. S vremenom se dio tih obavijesti kao i reklama premješta na kazališne programe.

Filmski su plakati, želeći privući publiku novotariji, likovno bili zanimljiviji i atraktivniji od kazališnih. 


Osječani su prve filmske predstave pratili na Žitnom trgu (današnji Gajev trg) 1903. godine. Od te godine Dragutin F. Lifka oglašava Edisonov ideal efektno-bioskopsko kazalište za prikaz senzacionalnih događaja u živim slikama i prirodnim bojama i veličini. Projekcije su davane u Lifkinovu paviljonu, uz vlasnikovo tumačenje velike senzacije. Najstariji osječki filmski plakat "Elektro Bioskop kazalište, novouredjeni i popravljeni donosi raspored predstava za srpanj na hrvatskom i njemačkom jeziku, međusobno, odvojeni secesijskim ukrasom." (Vinaj, 2008.)


Prve kinopredstave bile su u osječkim hotelima, u gostionici, u zgradi i vrtu Hrvatskoga narodnoga kazališta. Na plakatima se kasnije vide imena kinematografa Urania, Apollo, Royal, Slavija.

Neki kinoplakati mame predstavljajući i reklamirajući filmove: "Velika predstava na Žitnom trgu. U vlastitom ogromnom šatoru u koji stane 2000 osoba. Osobito je to i najmodernije poduzeće u svojoj struci i posvema prema sadašnjosti. Glazbu sviraju 30 momaka. Samo sa najboljim i dražestnim novostima." (Vinaj, 2008.)

Filmovi se najavljuju neobično atribuirani: Premijera velebnog šlagera; Jezovita kriminalna filmska igra, Monumentalni velefilm; Napetost radnje nadmašuje sva očekivanja; Drama u 7 kolosalnih činova; Grandiozna vesela igra; Najslavniji velefilm; Najveće filmsko djelo Svijeta. Sve je prepuno hiperboliziranih izričaja što dovodi do pompoznosti stila reklama za filmove.

Ponegdje se daju i neke odlike filma: Velika luksuriozna inscencija; Grandiozna oprema i arhitektura; Film temperamenta ambicije i velikih zapletala, a nerijetko se daje i kratak sadržaj. Kao primjer može se navesti sadržaj filma „Puštenica“: "Nadina kćer engleskog baruna vrlo je prpošna i ne može da stiša svoju vrelu cigansku krv, koju je od majke naslijedila. Tražila je pustolovine i našla ih je. Trebala se udati za svoga bratučeda no on joj nije odgovarao njenim romantičnim hirovima. Slučaj je navede na nekog vrsnog inžinira, koji ju je nakon zmijina ujeda spremio u gorsku kolibu, gdje ju je njen hranitelj našao, koji je situaciju krivo shvatio i prisilio na vjenčanje. Sada tekar započinje naša zanimiva priča kako se stvar razbistrila što ćemo viditi kod: Predstave u srijedu u ½ 7 i ½ 9 i četvrtak u ½ 3, ½ 5, ½ 7 i ½ 9." (Puštenica vrlo zanimiva i napeta drama u 5 činova, Slavia-kino d.d. 8. i 9. svibnja 1926.) Takav ilustrativni citat nije rijetkost na tadašnjim filmskim plakatima.

Danas takva reklama za film izaziva smijeh jer tako heperbolizirana graniči s ironijom budući da je emotivna napetost prenaglašena i smiješno pretjerana tako da je izraz kojim je prepričan sadržaj filma u cijelosti emfatičan.


Na plakatima su upozorenja: "Za vrijeme predstave ulaz strogo zabranjen. Početak tačno u10 ½ sati prije podne", kao i obavijest "da su cijene snižene".

Uz film Skandal u Parizu u ljetnom kinu u vrtu Grand hotela pišu obavijesti: Ulaznine: kod stolova 12 i 10 Din, stolice 8 Din. Nitko nije obvezan da troši. – Pušenje dozvoljeno. Predstave i u slučaju nepovoljnog vremena. Središnja je obavijest okružena reklamama za zabavu, krzna, novine, sapun i još ponešto. A reklamira se i ORIOZ - opći reklamni i oglasni zavod. Reklama, očigledno je, pronalazi svoje mjesto na plakatu.

Zanimljivi su i naslovi filmova Tragedija bludnice, Žene koje nesmiju ljubiti, Ona hoće njega (Mladeži ispod 16 godina zabranjeno). Oh, te proklete žene, Bijela hanuma, Zlatni krevet, Kako se hvataju muževi, Hoću samo nju, Žena sa najljepšim nogama, Tajna rasprava. 


Kao kuriozitet može se navesti plakat kinematografa Slavija: Majstor Svijeta, velefilm po romanu Wernera Scheffa. Zatim slijedi obavijest uz fotografiju Stjepana Radića: i kod svih predstava veličanstven sprovod vođe hrvatskog naroda Stjepana Radića, jedini autorizirani film snimljen s 4 kamere koji sprovod prikazuje u svim fazama. Nepovišene cijene a potom slijedi: Nastavak natječaja za najljepšu donjograđanku. Natjecateljice se mogu besplatno slikati u atelieru Šoštarić.

Prigodni su plakati vrlo raznoliki. Najavljuju koncerte, izložbe, plesne zabave, krabuljne plesove, otvaranje pučke kuhinje i restorana Srijemski podrum, čija se godišnjica rada duhovito reklamira:

Opasnost prijeti!


Halleyev komet približuje se sve više našoj zemlji. 

Dne 1. svibnja u nedelju Sremski podrum 

Dakle pozivaju se građani naći spas od pada kometa u prostoru navedenoga restorana. Zanimljivi su plakati na kojima dominira slika, a jedan se primjerice odnosi na Tjedan borbe protiv tuberkuloze. Na plakatu piše samo Tjedan borbe protiv tuberkuloze. Na slici je most s malim golišavim dječakom. Ispod mosta stoji riječ BCG i mnogo križeva. Tumači se da jedino "besežiranje "spašava dijete od tuberkuloze i sigurne smrti. Zanimljiva je i intervencija na plakatu. Netko je riječ BCG pretvorio u BOG (što je,dakako,  navodilo na posve drukčiju konstataciju).

Zasebnu potkategoriju prigodnih plakata čine oni koji najavljuju cirkuske predstave i zabave. Plakati su dvojezični i obznanjuju naziv cirkusa, vrijeme ostanka u gradu i imena vlasnika cirkusa snažnih ljudi, neobičnih žena, krotitelja životinja, umjetnika na trapezu i drugih.

Posebnost čine plakati na kojima se veliča tjelesna snaga primjerice I. Zaikina te V. Božića. Tako se, primjerice, najavljuje: 1. Savijanje gradj. traverze 1920 kg na ledjima I. Zaikina. 2. Zaikin lomi na svojim ramenima telegrafski stup, 3. savijanje kvadratnog željeza na ramenu i druge atletske produkcije (Počasne ulaznice ne vrijede.)

U komercijalnim plakatima veliku ulogu ima slika. Poznati su plakati-reklame za kalodont: Uzmi Sargov kalodont protiv zubnog kamenca. Iznad lika nasmiješenoga dječaka stoji napisano: Što prije to bolje, a ispod slike: Sargov kalodont suzbija zubni kamenac. Verbalni i slikovni dio čine trodijelnu kompoziciju. Prvi je tekst uvod, najava, slika dječaka s osmijehom zaplet, a posljednja poruka rasplet.

Elida favorit sapun reklamira žena u donjem rublju i natikačama s potpeticama te s ogledalom u ruci, a na vrhu plakata čitamo: Za lijepe žene Elida favorit sapun. Ta je reklama posebna po tome što je prva i jedina čiji je tekstualni dio izrazito sažet, sveden samo na tekst "za lijepe žene Elida sapun". Preko cijeloga je plakata realističan lik zanosne žene - pred zrcalom u (pretpostavlja se) jutarnjoj oskudnoj odjeći, odnosno rublju i u natikačama s potpeticama. Položaj njezina tijela, a osobito izraz lica zamjena je za neispisani tekst reklamne poruke. Pritom Elida preuzima sva neizrečena značenja. Po tome je taj propagandni plakat, nastao oko 1920. godine, preteča današnjih reklama.


Posebnu kategoriju čine politički plakati, koji zapravo postoje od same pojave plakata. Svaka je vlast, kao i oporba, javna ili ilegalna, plakatom obznanjivala svoje ideje, predstavljala programe, manifeste, zabrane, objave i dr.

Neki su povijesni događaji promovirali ulogu plakata. "U ovom kontekstu treba podsjetiti na ulogu Oktobarske revolucije koja je stvorila ideološke pretpostavke za pojavu snažne, osebujne političke propagande… Politički plakati koji se oblikovno temelje na sintezi konstruktivizma i teoretskih postavki suprematizma, u svoj će komunikacijski vokabular unijeti elementarne geometrijske likove, sažetu i jasnu novu tipografiju, fotografiju i fotomontažu." (Kavurić, 2001.:8)


Politički se plakat želi obratiti ne samo ciljanoj skupini nego cjelokupnom stanovništvu. Obraća se, dakle, ljudima različitoga obrazovanja, pa i nepismenima. Stoga politički plakat, pa tako i hrvatski, osječki, slijedi poznate, uglavnom grafički konvencionalne i nemaštovite stereotipe. Neovisno o političkom "predznaku" ili "boji" plakata, svatko se služi svojim simbolima i obrascima da bi govorio sličnom retorikom. Verbalna je informacija uglavnom svedena na najnužnije (Kavurić, 2001.: 10.).


Plakati svojim izričajem nose određeni emotivni naboj, ali kako se tekstom izravno poziva i proziva recipijent, može izazvati i negativne emocije – strah, inat, otpor.


U obično kratkim tekstovima političkih plakata izražena je konativna funkcija. Poruka je usmjerena na recipijenta. Na takvim se političkim plakatima često rabi imperativ, npr. Povrati puške i streljivo iz 1918. godine. Obraćenje u gramatički drugoj osobi ima uopćeno osobno značenje. Retorika političkoga plakata i način izražavanja bili su slični nakon obaju svjetskih ratova. 


Nakon Drugoga svjetskoga rata "Jugoslavija je, pa s njom i Hrvatska ušla u razdoblje vladavine ideologije socijalističkog realizma. … Plakat je u takvom sociokulturnom kontekstu našao punu primjenu. Plakatom se oglašavalo sve: od radnih akcija, žetve, sjetve, cijepljenja protiv zaraznih bolesti, sportskih sletova i natjecanja, prvih poslijeratnih izložba, kazališnih predstava i raznih drugih kulturnih priredaba pa sve do prvih uspjeha tek pokrenutoga gospodarstva i rezultata graditeljske obnove. Imajući na umu glavninu novoformirane populacije kojoj se obraća 'jasnoća' plakata što je proizašla iz sprege sadržaja i forme, bila je potrebna propagandi da bi postigla uvjerljivost." (Kavurić, 2001.: 10/11.)


Tekstualni je dio poruke kratak, a postiže se slovnim znakom različite veličine, oblika, boje i rasporeda najvažniji, udarni dio poruke pisan je uglavnom velikim tiskanim slovima i u središtu je plakata pa tako i pozornosti. Izričaj je uglavnom konvencionalan.


Na  tim je plakatima također zamjetno informativno obraćanje recipijentima, ali je u tekstu plakata na kojem se vide ruševine: Izgradimo opustošenu domovinu! ublaženo uporabom množine.
Tiskana plakatirana riječ očigledno je bila oduvijek snažnim komunikacijskim sredstvom te nezaobilaznom sastavnicom prošlosti, pa tako i one osječke. Kako je vrijeme protjecalo, ta riječ „postaje sve dotjeranija, likovno bogatija, sadržajno domišljatija i stoga moćna, iznimno moćna“ (Vinaj, 2008.).
Kako je napredovala tiskarska tehnika, i plakat se mijenjao, obogaćivao, usavršavao, ali i osnaživao svoju funkciju masovnoga prenošenja obavijesti, i one osnovne, ali i konotativne obavijesti, od umjetničke poruke pa sve do one pouzdano znanstvene. 
LITERATURA

Anić, Vladimir (2006.) Veliki rječnik hrvatskoga jezika.Zagreb: Novi Liber.
Bagić, Krešimir (2007.)  Figurativnost reklamnog diskursa, U: Komunikacija u nastavi hrvatskoga jezika. Jastrebarsko: Naklada Slap, Zagreb: Agencija za odgoj i obrazovanje.
Bogner-Šaban, Antonija (1997.) Kazališni Osijek. Zagreb: AGM, Osijek: Hrvatsko narodno kazalište.
Katnić-Bakaršić, Marina (2001.) Stilistika. Sarajevo: Naučna i univerzitetska knjiga.

Kavurić, Lada (2001.) Stoljeće hrvatskog plakata. Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Kabinet grafike.
Kovačević, Marina, Badurina, Lada (2001.) Raslojavanje jezične stvarnosti. Rijeka: Izdavački centar.
Mucić, Dragan (2010.) Prvih četrdeset godina. Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku 1907.-1941. Osijek: Matica hrvatska Ogranak Osijek, Filozofski fakultet u Osijeku.
Richards, Morris (1971.) Uspon i pad palakata. Beograd: David and Charles, Revija NIP Borba.

Vinaj, Marina (2008.) Plakat za plakat (predgovor i katalog izložbe osječkoga plakata u Muzeju Slavonije Osijek).
Old posters of Osijek 
Key words: theatre poster, film poster, political poster, commercial poster, Osijek, Museum of Slavonia, 19-20th  century
� Plakat za plakat – izložba osječkoga plakata postavljena u Muzeju Slavonije Osijek u Osijeku 2008. Autorica je predgovora i kataloga izložbe Marina Vinaj.


� Kao višejezičan plakat određen je onaj koji i najmanji dio obavijesti oglašava na više jezika.


� Danas se kazališni program smatra "malim žanrom". On osim referencijalne, informativne funkcije može imati i estetsku i tada sam postaje umjetnička činjenica i kao takav prerasta žanrovsko ograničenje i nagovješćuje novu stilsku markiranost (Katnić-Bakaršić, 2001.:67).





